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AHHOTauMsi: B 1pencTaBleHHON CTaThbe pacCMaTpHUBACTCS MOHATHE CapKa3Ma Kak OHOIO
U3 CHOCO0OB peanm3aluy KOH(POHTAIMOHHOTO AMEPHKAHCKOTO KHHOAKMCKYpCa, a TaKxke
€r0 OCHOBHbIE (YHKIIMM M XapaKTePHCTHKH, KOTOpbIE MO3BOJSIOT OTIMYMTH BBICKA3bIBAHHUE,
coziepikariee capkasm, oT JIFo0oro ipyroro. B xone nccienoBanus ObUIO0 BBISABICHO, YTO Yallle BCETO
CapKaCTHYECKOE BbICKA3bIBAHHE B AHUMALIMIOHHOM TEKCTE HCIIONb3YETCs JUTsl IPUIAHNS] KHHOKAPTHHE
SMOLMOHATBHOCTH U 3CTETUYHOCTH. OCHOBHBIMH XapaKTePUCTUKAMHU JIOOOTO CapKacTHYECKOTrO
BBICKA3bIBAaHUs SBILSIIOTCS €r0 WMIUIMIUTHOCT M JBOKMCTBeHHOe 3HadeHuwe. Ha Marepuane
COBPEMEHHOTI0 JpaMaTuyeckoro amepukanckoro ceprana “This is us” («910 Mbl») aBTOPOM ObLTH
IPOaHATM3UPOBAHBI OCHOBHBIE CPEZICTBA JOCTIKEHHUS IIPArMaTuueckoro 3pdekra capkasma, a Takxe
npodeccroHanbHas paboTa MepeBoIurKa, 2 IMEHHO METO/IBI ¥ IPUEMBI, KOTOPBIMH OH TIOJTb30BAJICS
IpU TIeperaye CMBICIOBOTO COZIEpKaHMS CapKacTHUecKoro cooOmieHus. B pesynsrare ObuIo
YCTAQHOBJIEHO, YTO HanOOJIee YaCTOTHBIMU CPEACTBAMHU PEATU3AlUM MPArMaTHYECKOTO 3HAYEHUS
capKa3Ma B KOH(QPOHTAIMOHHOM KHHOJMCKYpCE SBJISIOTCS MHTOHAIWS, PA3HOTO pojia MeTadophl U
noBTOpbL. Cpeny nepeBoAYECKUX CPENICTB Mepeiaul MHTEHLIMI capKa3Ma Ha MEepeBOLINIA S3bIK Ha
TIEPBbIH TUTaH BBIXO/AT IOCTIOBHBIN MEPEBOI, HUTUTICUCHI U SKBUBAJICHTHBIH MEPEBOI.
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1. BBEAEHHE

N8 JIOCTHXKEHHUs IMparMaTtudeckoro s(dexra W MpUIaHUS TEKCTY SMOIMOHAIBHOCTU

M OCTETHYHOCTH aBTOPHI XYJOKECTBEHHOTO TIPOM3BENCHUSI MOTYT NpHOErarh K

MCTIONIb30BAHMIO PA3IUYHBIX TPOMoB M (uryp peun. KuHomuckype, mpencTaBisiomuii
OTJIEbHBIA BUJI XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEAEHUS U MOJIBb3YIOLIMIICS B HACTOSIIIEE BpEMs 0COO0M
TMOMYSIPHOCTBIO, SIBNSET COOOM W300MIME pPa3HOrO0 poja KOH(PPOHTALMOHHBIX CHUTYaIWi,
JMATIOTOB ¥ KOH(IMKTHBIX CIIEH, TECTPSIIMX pPa3HOOOPa3HBIMH CPEICTBAMH W TPHEMaMU
JOCTIKEeHHs Tparmarudeckoro s¢dekra. Hambonee xapakTepHbIM A1 KOH(OPOHTAIMOHHOTO
KUHOTEKCTA SIBJISIETCS MCIOIb30BaHUE TAKOTO PUTOPUUECKOTO MpUeMa Kak capkasm, Py MOMOIIH
KOTOPOTO MPOU3BEJCHHE KMHOMCKYCCTBA CTAHOBUTCA 00Jiee JpaMaTHYHBIM U KOJOPUTHBIM, YTO
BIIOCJIEJICTBUU MPUBOJUT K Y()(PEKTHBHOMY BO3ICHCTBUIO HA CITYIIATEIS/3pPUTEII.

AKTyaJqbHOCTh JIaHHOTO HCCIENOBaHUA OOYCIOBIEHA, MPEXKJIE BCEro, HEMOIHbIM
pasrpaHryeHHEM ABYX OJNU3KHX MO CMbICIY MOHATHN — capka3Ma M MPOHUH, a TAKXkKe Maoil
M3y4E€HHOCTBIO MParMaTHueCcKOro 3HAYE€HUS CapKa3Ma U CIOCOOO0B €T0 BHIPaXKEHNUS B KOH(PIUKTHOM
KuHOAMCKYpce. KpoMe Toro, akTyaqbHOCTh CBA3aHA C PA3HOTO POjia TPYAHOCTSIMH, ¢ KOTOPBIMH
MOKET CTOJNKHYThCS TEPEBOMYMK IpU Tepefadye WHTEHIMH capka3ma. Bemp capkasm HOCHT
Pa3pYILIUTENbHBIN U JUCKPEAUTHPYIOLMK XapaKTep, KOTOPBIA BBIPAXKEH LEJIbIM KOMILIEKCOM
A3BIKOBBIX CPEJICTB, SKBUBAJICHTHI K KOTOPHIM 3a4acTyl0 HEBO3MOXHO Mom00path. Takxke MHOTIA
caTHpUUeCKas OleHKa TepeaeTcs P MOMOIIN Peaiii HCXOHOTO S3bIKa, KOTOPhIE MOTYT OBITh
HETIOHATHBI HOCUTENIO TIEPEBOJISIIETO S3bIKA.

B cBsi3u ¢ 3TUM 1ieNb HACTOAIEH CTATbU 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI ONpEAeNUTh Haubomee
pacIpoCTpaHEHHBIE S3BIKOBBIE CPEACTBA JOCTHKEHMS MparMaTthdeckoro 3¢pQekra capka3ma B
AHUMAIIMOHHOM TEKCTE U CTIOCOOBI epeiadr TAHHOTO PUTOPHUYECKOTO SBICHUS Ha PYCCKHIA S3BIK.

MarepuanioM s Hamero WCCIENOBAHHMA TMOCTYXWIM (parMeHThl AHIIOA3BIYHOTO
KOH(IMKTHOTO JHCKYypCa, MPEACTaBICHHbIE B aMEPUKAHCKOM JApPaMaTHYECKOM cepHane «ITo
MbI» U COJIEpIKAllMEe SIEMEHTbI CApKACTUUECKUX BBICKA3bIBAHHMM, a TaKkKe MEPEBOJ UCXOIHBIX
(parMeHTOB Ha PYCCKUH SA3BIK.

2. CAPKA3M KAK OBBEKT JUHI BACTHYECKOI'O UCCJIEJTOBAHMUSIL.
KPATKUI TEOPETUYECKHM OB30P

B Hacrosimiee Bpemsi COBpEMEHHBIN 4eI0BEK, MPUBHIKIINI K ObICTPOMY 00pa3y KW3HHU, BCE
Oonble oTmaer npeanoureHue kuHemarorpady. Ilepemaua xynoxkecTBEHHOro 3aMbiCiia aBTOpa
B ATOM CJIy4yae OCYIIECTBISAETCS MPU MOMOIIM KHMHeMaTorpaduieckoro odpasa. B cBsa3u ¢ atum
KHUHOJICKYPC BbI3bIBAET OONIBIION HHTEPEC VIS M3yUEHHUSI HE TOJIBKO Y COLMOIOTOB U IICUXOJIOTOB,
HO u y ymHreuctoB. A.H. 3apenkas onpezenser NOHATHE KMHOAUCKYPC KaK «CBSI3HBIA TEKCT,
SBISIONIMICA BepOaJbHBIM KOMIIOHEHTOM KHHO(UIbMA, B COBOKYIHOCTH C HEBEpOaIbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH — ayJIMOBH3YaTIbHBIM PSIOM 3TOTO QHIbMA U IPYTUMH 3HAYUMBIMH 1T CMBICTIOBON
3aBEpPIICHHOCTH (UIIbMa SKCTPATMHTBUCTHUECKUMH (akTopamm» [3aperkas, 2010, c. 70].

[TonsiTHe M CyIIHOCTb capka3Ma IBITANIUCh ONpPENSIUTb y4eHble M3 pasHbIX obiacTei,
TaK KaK capkasM SBJIAETCS 4acThbIO KOMHYECKOr0, KOTOPOE IPOYHO BXOJUT BO BCE CRepbl
JKU3HENEATENbHOCTH 4YenoBeka. C mo3uimu (GuiIocopuu ydyeHble OINMpeeNsii capKa3M Kak
«CY)KJICHHE, COfIepKallee YHUUYTOXKAIONIYI0 HAacMeIKy» |[DPuiocodckuii SHIUKIONSANIECKUN
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cinoBapb, 1993]; ¢ TOuKM 3peHUs NCHXOJOTMH W IENArOrMKH CapkasM — 3TO «UPOHHYECKAs,
’KECTOKas HACMEIIKA, IOCTPOEHHAS HA YCHUJIEHHOM KOHTPACTE BHIPAKaeMOro U OIpa3yMeBaeMOro»
[DHIMKIIONEANYECKUI CIOBAPh MO TICUXOJO0THU U neparoruke, 2012].

Onnako HauOONBIIMK MHTEPEC B U3YYEHUHM NPUPOIbI CAPKACTUYECKOTO BBICKA3BIBAHMS
npencrapisaioT padorsl T.B. Baeumosoit, E.I. HoxesrukoBoit u A.C. KocThIroBoii, koTopbie
paccMaTpHUBaIOT SBICHUE CApKa3Ma C JIMHTBUCTUUYECKOW TOYKH 3PEHHSL.

Tak, T.B. BaBunoBa paccMarpuBaeT capka3M B NapaJurMe KOMHUYECKOTO M INPUXOAUT K
BBIBOJLY, YTO CAPKACTUUECKOE BbICKa3bIBAHUE SIBISETCS MEHEE OIPEIENIEHHOM 1 HanboJee CI10AKHON
dopmoii oomenus. T.B. BaBuioBa Taxke yTBEp:KIaeT, 4TO capKa3M BCeryia MpeAnonaraeT HaTnamue
OTpe/IeTIeHHOT0 KOH(IINKTA, TaK KaK JBOMCTBEHHAs IPUPO/IA capKa3Ma HalleJIeHa Ha YSI3BICHHUE U
YHW)KEHUE OIIIOHEHTA, TIOJPBIB €r0 aBTOpUTeTa U Ap. [Basunosa, 2010, 149].

Capkazm — 3T0 CBOEro poja 37as MPOHUs WIN A3BUTENbHAs HACMEIIKa, OCHOBHOW LEJbIO
KOTOPOH SBISIETCS HaMEpeHHOe H300IMYeHue MOApa3yMeBaeMOro, OCHOBAHHOE Ha KOHTPAcTe
UMIUTUIUTHOTO U BbIpaxkaemoro. [Ipy moMomm TakuX S3BIKOBBIX NPUEMOB, KaK, HApUMeEp,
rpaganus, Meragopa W HMHTOHALMS TEPENAETCs ByaJMPOBAHHBIM XapakKTep CapKacTHYECKOTO
BhicKka3biBaHus [ KocTbirosa, 2013; Xpamuenko, 2012 ]. 3auactyro 1715 BBIpaXEHUS IParMaTU4eCKoro
3HAYEHMS capka3Ma aBTOPBI MOTYT MPHUOEraTh K HCIOJNB30BAHUIO PUTOPHUYECKUX BOTPOCOB M
CTICIMATIBHBIX BBIPAXKEHUI-MAPKEPOB, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT Hadaly KOH(IMKTHOW CUTYaluH,
MOTYT HEHTpPaNn30BaTh UyXKYI0 HETaTHMBHYIO PUTOPHKY WIIM 3alIUTUTh OT HAMaJOK ONIOHEHTa,
JUCKPEUTHPOBATh M CTABUThH B HEBBITOJHOE MOJIOKEHUE APYTOro y4acTHUKA KOH(uKTa. Takxke
HEMAJIOBXXHYIO POJIb JUIS peau3alliil OCHOBHOM (DYHKIIMM capka3Ma B KMHOIMCKYPCE UTPAIOT
MOBTOPBI, KOTOPBIE TEPENal0T 3HAUYMTENBbHYIO JOTOJHUTENBHYI0 MH()OPMAIUIO AT CO3JaHHS
SMOIMOHATBHOCTH, 3KCIIPECCUBHOCTH U cTUIM3auu [ApHonba, 1973, c. 244].

OTaMuuTenbHOM  4yepToil  MI0OOTO  CapKacTUYECKOTO  BBICKA3bIBAHUS  SIBIACTCS €0
UMIUTUIUTHOCTD, YTO TOApPa3yMeBaeT MO CO00M TPYJHOCTH B MHTEPIPETAIMU U OONUYCHUH
CYIIIHOCTH TIepeaBaeMoro coodmienus. Tak, HampuMep, A7 BHIPAKEHHS CBOEH CyObeKTUBHON
TOYKH 3PEHUS aJPECAHT MOXKET HCIOJIb30BaTh Pa3HbIE CIOBA M BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIE B MPIMOM
3Ha4YeHUH OylyT HECTH B ce0e MOJNOKUTENbHOE CEMAHTHUECKOE 3HaueHue, Oyab TO 0100peHue,
NI0XBaJIa, BOCXUILEHNE U T. A. OHAKO €CIIU 3TO CapKACTUYECKOE BBICKA3bIBAHKE, TO €r0 3HAUEHUE
MIOMEHSETCS Ha MPAMO IPOTUBOIOIOKHOE.

['oBOpst 0 KOH(MPOHTAIIMOHHOM KHHOAMCKYPCE, OTMETHM, YTO CapKa3M MOXET BBIIOIHATDH
B HeM paa OGyHKIMIl: (YyHKIMS TPOBOLMPOBaHUS KOHGMHMKTA, (QYHKIHS 3aByaTHpOBAHHOTO
Heo100peHus, pyHKIUA nAeHTHGUKAIUK U QYHKIMS TPOTUBOMOCTABICHUS:

1) HawmbGonmee dwacTo wmcmomp3yemas © BCTpevaromascs (yHKIHWS capkasMa — 3TO
npopouupoBanne KoHGuMkTa. CapKacTUUecKOoe BbICKAa3bIBAHWE B TaKOM Cllydae
NPU3BaHO HAMEPEHHO OCKOPOMTH cOOECEeHUKA, IOCTABUTh €r0 B HEJIOBKOE IOJIOKEHHE,
OCMESITh WJIM BOBCE BBI3BATh OTPUIIATEILHBIC SMOIIUH 1 THEB.

2) CapkasM MOXKET Takke ObITh HampaBieH Ha BBHIPAKEHHE HETaTHBHOM OIEHKH IyTeM
3aByaJMPOBAHHOIO HeonoOpeHnsi. B janHOM ciyyae mparmaruyeckuili 3¢QQext
CapKaCTUYECKOI0 BBICKA3bIBAHUS BO3MOXKEH O1arofaps MOAMEHE JEHOTATUBHOTO 3HAUEHUSI
ckazaHHOH (hpa3sl. IMIUIMIIMTHOCTD BBICKA3bIBAHUS TAKMM 00Pa30M MO3BOJISET BHIPA3HUTh
HEJIOBOJIBCTBO CUTYaIMEH WM IEUCTBUSAMH OIIIOHEHTA, IIPU 3TOM «COXPAHUB €0 JHLO.
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3) Eme oxHo# HemanoBaxHOU (DyHKIUEH capka3ma sABIseTcs GYHKIMS uaeHTHGHKALNH,
T. €. NPUHAAIECKHOCTH K TOW WM MHOW Tpynrne. 3a4acTyl0 MMIUTMLUTHBIA XapakTep
CapKaCTUYECKOTO BBICKA3bIBAHMSI MOXET CKpPBIBATHCS 34 OSKCTPAIUHTBUCTHYECKUM
KOHTEeKCTOM. [IpaBuibHOE B TaHHOM CIIy4ae paclo3HaBAHUE KOMUYECKOTO BbICKA3bIBAHUS
CIIOCOOCTBYET BXOK/ICHHIO YEJIOBEKA B TY MITH MHYO TPYIITY H yCHITMBAET BHYTPUTPYTIIOBYO
CBSI3aHHOCTb.

4) B TO *e BpeMs capKka3M MOXET BBINOJHATH MPSMO MPOTUBOMOJIIOKHYIO (YHKIUIO —
(P)YHKUHIO IPOTUBOINOCTABJICHHUS, T. €. CAPKACTUYECKOE BHICKA3bIBAHUE MOKET UCKIIIOUATh
JrOfIeH, He 00agaonumx TeMu xe B3nsaamu [HoxesHukosa, 2018, ¢. 148].

3. MATEPHUAJI U METO/IbI

B Xome Hamero uccieoBaHMS MBI [OJNB30BANTUCH  CIEAYIOIIMMH — METOAAMHU:
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUH aHaIN3, METO/] KOHTEKCTYaJ IbHOTO aHaJIN3a, METO/| CIUIOLIHOM BHIOOPKH,
METO]] KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a.

JIo1st iccieIoBaHMs MBI BRIOpATM M3BECTHBIN aMepUKaHCKUiA ipamatndeckuit cepuan “This is
Us” («2T0 MbI»), KOTOPBIH peCcTaBIAET HANOOIBIINI HHTEPEC B paMKaX MPAKTUUECKOTO U3yYEeHHS
JOCTIKEHHS TIparMaTuyeckoro spdexra capkazma. «IT0 MbD» — aMEPUKAHCKUHA JpaMaTHIeCKUi
Tenecepualn, cosnanublil J[pHom PorenbMaHoM. L{eHTpanabHOE MECTO B KUHOKAPTUHE 3aHUMAET
ceMbst [IMpCOHOB, MX B3aMMOOTHOLIEHHS JPYT C APYTOM, CCOpPbl U HEyHauH, ¢ KOTOPBIMU MM
HPOXOAUTCS UMETB JIeNI0, a TaKKe OyJHUYHBIE TPOOIEMBI, C KOTOPHIMU MOXKET CTOJIKHYThCS 10001
yesoBeK. [Ipu mpocMoTpe 3puTelnto NpeACTaBUTCA BO3MOXKHOCTD YBUAETh JIONEH € MOXOKUMU
’KU3HEHHBIMH CUTYaI[USIMU, HEB3TOJAMH U y3HATh IYTH UX HPEOJIONCHUS.

Bribop manHOro cepuana oOycNOBIEH, MPeXkIE BCEro, €ro MPaKTHYECKOH 3HAYUMOCTHIO,
TaK KaKk KHHOKapTHHA IOJHA Pa3HOOOPa3HBIX KOH(IMKTHBIX CHTYaIli, B KOTOPBHIX YYaCTHUKH
KOHQJMKTAa MpUOEraroT K MCIONb30BAHUIO CApPKACTMYECKUX BbICKa3biBaHUN. Kpome Toro,
JaHHBIN cepHal MPEeACTABISLET COLUANbHbBIA UHTEPEC, TaK KaK OH IOKa3bIBAET OBITOBBIE CCOPBI,
B3aMMOOTHOIIEHUS JIOZIEH B KPYTy CEMbH, pa3HOINIACUE MAapTHEPOB MO padoTe, BIIOOIEHHBIX U
T.1., TO €CTh CE€pHaJl 3aTParuBaeT T€ CTOPOHBI KM3HEAEATEILHOCTH YEI0BEKa, KOTOPBIE KacaloTcs
KaXJ10T0.

Takum o0Opa3zom, Ha npuMmepe OTOOpaHHBIX HAMU KOHQIMKTHBIX CHTyauuid (B oOriei
cnoxHoctu Oonee 120 aynuoBu3yalbHBIX ()PAarMEHTOB) Mbl MPOAHATM3UPOBAIM, MPU TTOMOIIN
KaKHX SI3BIKOBBIX CPEICTB JIOCTHTAETCS OCHOBHAS KOMMYHHMKATHBHAs (YHKIHS capKa3Mma, Kakue
NPHEMBI UCTIONIB3YET MEPEBOAYMK MPU MEPEBOJIC CAPKACTUUECKUX BBHICKA3BIBAHHUMN, M YAA€TCS JH
€My COXpaHUTh [IParMaTuueckoe 3Ha4eHne, KOTOpoe ObLIO 3aJI05KEHO B OpPUTHHAJIE.

4. PE3YJIBTATBI 1 OBCY/KJAEHHUE

PaccmorpuM Hambonee spkue ¥ TIOKa3aTelbHBIC CIydad MCIIOJIb30BAaHUS capka3Ma B
KOH(JIMKTHOM KHHOAMCKYpPCE, OTOOpaHHbIEC B KAUeCTBE AMIIMPHUUYECKOTO MaTepHaia HaCTOSIIEro
HCCIIEIOBAHUS:

Kevin: Why do you think your daughter was hiding in my car? Why do you think your

daughter was hiding in my car? Have you ever thought about that? She’s avoiding the Randal
show. Welcome to the Randal Show, ladies and gentlemen [Subslikescript].
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Kepun: Kak nymaeinn, mouemy TBosl 104b cHpsiTajach B Moeil Mamune? Kak gymaemus,
nouemMy TBOs1 104b CHIpsiTajach B Moeil MamuHe? 3ayMbiBajcs 00 3ToM? OHa ycTasia oT oy
Panpenna. Jlo6po noxanosars B moy Panzenia, 1ambl 1 rocrosa.

B nanHom npumMepe Ucnonb30BaHUE TOBTOPSIONIEHCS CHHTakcHueckoi koHcTpykuuu (“Why
do you think your daughter was hiding in my car?”’) npuBOAUT K HarHETAHWUIO OOCTAHOBKH U
SMOLIMOHAIBHOMY HanpspkeHuto. @pasa, cka3aHHasg C BOCXOIAIIEH MHTOHALMEH, TOKa3bIBAET
HacTpoeHne KeBuHa 1 ero oTHOIIEHHE K cioxkuBILeics cutyauun. [locneayromiee ncnonb3oBaHue
metadopsr (“Welcome to the Randal Show”) m BoBce cTaBUT ONmMOHEHTAa B HEBBITOHOE
MOJIOKEHHE, TaK KaK €ro )u3Hb CPABHUBAETCS C IIOY, B KOTOPOM BCE BRITTISAUT a0CYpAHO, KOMUYHO
U HETIPaB0Mo00HO.

[Ipu nepenaue CHHTAKCMYECKOM KOHCTPYKIIMU HA PYCCKUH S3bIK IEPEBOAYMK HE OTKA3bIBAETCSI
OT MOBTOPHOTO WCHOJIb30BaHHS BOMpPOCAa M MepenaeT ero mocioBHo («Kak mymaenb, modemy
TBOS JIOYb CIPSATANACh B MOEH MamuHe?»), 4TO MO3BOJISIET COXPAHUTh MparMaTnyeckuil 3P dexT,
3aJI0)KEHHBIN B TekcTe opuruHana. [lepeBoa meradopbl Takxke 0CTAeTCsl JOCIOBHBIM, TIOTOMY YTO
OH HE HECET B ce0€ HKCTPATMHI BUCTUYECKOTO KOHTEKCTA,  [OJPa3yMeBaET JIMIIb OCBEIOMIEHHOCTh
0 TIPOM3OIIE/IINX C ITIABHBIM TepoeM coOBITHIX. KpoMe Toro, BEIOOp MepeBOTINKOM JIEKCHYECKON
eMHUIBl «yCTalla» sBISETCS HamOosee ONaromomydHbIM, TaK KaK HAmpsSMyI0 MOKa3bIBaeT
OTHOLIEHKE Ao4yepu Panjenna k ciayuuBLiemMycs.

Kevin: And cue Randal out the door and cue mum chasing her favorite son. This is such a
predictable movie. You are so predictable [Subslikescript].

Keun: M Panpjenn xmomaer nBeppro, a MaMa OEXHUT 3a cBouM jroOumunkoM. Kak Bce
npeacka3zyeMo. Bol Takue mpeackasyemble.

Metadopuunoe BeickazbiBanue (“This is such a predictable movie”), ckazaHHOE cCapKaCTUYHBIM
TOHOM, BBICMEHMBACT CJIOKUBIIYIOCS CUTYallWIO, CPABHHMBAs €€ C CCHTHMMEHTAJIbHBIM (HIbMOM
WIH CEpUajioM, B KOTOPOM JIOMAIOT YeTBEPTYIO cTeHy. Jlekcuueckuit moBTop ciosa “predictable”
MOKa3bIBaeT OTHOLICHNE KeBrUHA K ISHCTBHSAM ¥ TIOBEJICHHIO €T0 POIHBIX, OTPAXKAET pa304apOBaHIC
U JI0CaJIy 10 OTHOIICHHUIO K OIMOHEHTaM.

[IpuniepeBojie Ha pyCCKUit S3bIK IEPEBOIIMK HE COXpaHseT MeTa(opy, CuMTasi €¢ UCTIOTb30BAHNE
w3auInHAM. OJIHaKO BBIOpAHHBIA MM CIOCOO Meperavyd He TepseT OKA3aHHOTO B OPHIHMHAJC
HparMaTuueckoro d3QeKTa u JOCTUTACTCS IyTEM UCIIONTb30BAHUS MECTOMMEHHS «BCE» U TIOPSIIKA
CIIOB, YTO TTO3BOJISIET COXPAHUTh MPArMaTUUeCKOe 3HAYCHNE Capka3Ma U B s3bIKe TiepeBojia. Takxke
MIEPEBOTUMK COXPAHSET JIEKCUYECKHI MOBTOP M CTABUT €r0 B KOHEI MPEAJIOKEHHS, TEM CaMbIM
TIOYEPKUBAsT OTHOIICHKE K TIPEIMETY BbICKa3bIBaHHS.

Kevin: Tell everyone the truth, which is that you love Randal the most. He is your favorite,
right?

Rebecca: It’s not true, Kevin. That’s absolutely ridiculous!

Kevin: That’s not true? It’s ridiculous. Yeah? Okay, it’s ridiculous [Subslikescript].

Keun: [Ipocto ckaxu mpapmy: Thl MoOuIs Panjienia ompiie Hac.

PeGekka: ITo Henpasaa, KeBuH. 9T0 MpoCcTO CMEXOTBOPHO.

Kepun: HenpaBna? CmexoTBOpHO?
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B nanHom mpumepe M30BITOYHOE HCIOIBb30BaHHE Jiekcuueckoro mosTopa (ridiculous) u
putopryeckoro Borpoca (“That’s not true?”’) HarpaBieHO HAa HEUTPATHM3AIMIO TyKOW HETATHBHOM
PUTOPHKH ¥ CBEJCHUIO CIOXKHBIIETOCS KOH(IMKTa K MHHUMYMY. OJHAKO CKa3aHHas C
HHCTIaIatoIell MHTOHAIMel (pasa mokaseiBaeT Hecormacue KeBuHa co c1oBaMu MatepH.

[TepeBoqUHK HE YyXOMHUT JaleKo OT OpPUTHHANA W Ui MEepeNauyd JaHHBIX CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIIMI UCTIOJB3YeT Ha3bIBHOE M Oe3nmuuHoe npemtoxenus («Hempasna? CMexoTBOpHO?Y),
npusaBas TakKAUM 00pa3oM BBICKA3bIBAHUIO PE3KOCTH U JAMHAMHUYHOCTH M 00OCTpss BHHUMaHUE
CITymaTess Ha abCypAHOCTH NPEIOKEHUH TOBOPSIIIETO.

Rebecca: How long has it been going, Jack? The drinking.

Jack: Few weeks.

Rebecca: Wow, I had no idea.

Jack: Yeah, well, you haven’t really been around.

Rebecca: Ah, got it, awesome, thank you [Subslikescript].

PeGexkka: Kak naBHo 310 mpomosmkaercs, Jxex? Kak 1aBHO Thl CHOBa Hayas MUThH?
Jlxek: [lapy Henenb Ha3an.

PeGekka: YX-Tbl. Sl ¥ HOHATHUS HE UMeETA.

JIxex: Jla, TeOst OuTH HE OBLIO PSIIOM.

PeGekka: A, sicHo, KpyToO, criacuoo.

B nanHOM mpuMepe i JOCTHXKEHUS MparMaTudeckoro 3(ddekra capkazma HCIONb3YeTCs
HE TOJIbKO HUCXOJSIIAs WHTOHAIMS, HO U TAaKOW CTWIIMCTHYECKUH mpueM, Kak rpazanus (“Ah,
got it, awesome, thank you.”). PacrionoxxeHHble B OpSAIKE HAPACTAHUS JEKCUUYESCKUE €AUHUIIBI
TMO3BOJIAIOT €O3/1aTh 3(P(EKT KyIbMUHAINH, PACKPHITh CYObEKTUBHOCTH BBICKA3BIBAHUS M TaKHM
00pa3oM 3aIUTUTHCS OT HETATUBHOTO BBICKA3bIBAHMUS OITIOHEHTA.

B s3pike mepeBoma rpajaiys TakkKe COXPAaHIETCS, PaCHOIOKEHHbIE B MOPS/IKE HapacTaHUs
NparMaTMyeckoro 3HA4YEHHs JIEKCHMYECKHe €AMHUIBI («A, SICHO, KpyTo, crmacubo») Takxke
TI03BOJISAIOT MIEPEBOTUMKY PEaTn30BaTh KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIUIO CapKa3Ma.

Jack: What happened with Ben?

Rebecca: He tried to kiss me.

Jack: And?

Rebecca: And..? I’m sorry, are you kidding me right now? Are you actually serious? Oh,
wow.

Jack: Great conversation, Rebecca. Great way to have things out [Subslikescript].

Jlxex: Uro npousomwio y Bac ¢ benom?

PeGekka: OH mbITaNnCs MONENOBATh MEHS.

Jhxex: N?

PeGekka: U? Ipoctu, ThI ceiiuac u3aeBaembesi Haxo MHOI? Wom Te1 cepbe3no? Huuero
cebe.

Jixek: Jla yx, orinuno nodoaranu, Pedexka. Bo Bcem pazodpanuch cpa3sy.
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B nannoM npumMepe BUIHO, YTO UCTIONB30BaHUE pUTOpHIECKHX BOIpocoB (“Are you kidding me
right now? Are you actually serious?”’) 3akiitoqaercsi B pyBJI€USHUH BHUMAHUS K COOOIIAromencs
uHpopmaryu. PeGekke He HyKeH OTBET Ha JJaHHbIE BOIIPOCHI, OHA JIUIIb XOUET PHUBJICYb BHUMAHHUE
Jlkeka, TOBBICHTh SMOLIMOHAIBHBIN TOH U MOKa3aTh a0CypAHOCTh €r0 MBICTEH U CIIOB.

Vcnosnp3oBanue MPOTHBOMOCTABICHUS MPH MOMOIIM COI03a «WJIM» U OTKa3 MEepeBOJUHKA
OT Tpajallii W W3JMIIHETO YIOTpeOaeHuss Hapeuus actually okaspiBaeT HamOOIBIIHIA
KOMMYHHKAaTHBHBI 3(QEKT B s3blke mNepeBoja. Vcmonb3oBaHHE Pa3rOBOPHOTO BBIPAKEHHS
«HHYeTo cebey» MpH MepeBojie aHIIUICKOT0 MEeXKIOMETHS “WOW”’, TIojpa3yMeBaolee Mo cooon
OLIEHKY Yero-imbo XOpoIIero M HEOKMAAHHOTO, B JAHHOM KOHTEKCTE HeceT B cebe MpAMo
NPOTHUBOMONIOKHO 3HAYEHHE, YTO B PE3YyNbTaTe PACKPHIBAET CYTh CapKa3Ma, €ro MMIUTHIIUTHBIN
Xapaxrep.

[Ipu sTom Jl)ek pearupyer Ha cioBa PeGekku u ee elicTBHS (OHA BBIXOAWT U3 KOMHATHI),
roBops capkactuueckum ToHOM (“Great conversation, Rebecca. Great way to have things out”),
TakUM 00pa3oM 3aByaJUPOBAHHO BbIpaxasi COOCTBEHHOE MHEHUE OTHOCHTENIBHO MOCTYIKA CBOEH
’KEHBI.

Jins mepenayn JaHHOW PEIUIMKKA HA PYCCKHM SA3BIK TEPEBOAYUK OTXOAHUT OT JIOCIOBHOTO
nepeBojia U MCTONb3yeT Bo3riac («a yx»), XapakTepHblil 171 BHIPAXKEHUs J0Cabl U UPOHUH.
OnHaxo BO BTOPOM IMPEIOKEHUH MEPEBOAYHK OITYCKAET BAKHYIO JIETallb, KOTOPAsi €CTh B SI3bIKE
opuruHana (“Great way”), npy HOMOLIM KOTOpoi JIKeK BBICMEsT METOA peIleHus HpolieMm,
Ucronb3yeMblii Pebexkoit. B cBsi3u ¢ 3TUM pycckuii mepeBoj JaHHoro npemioxeHus («Bo Bcem
pazo0panuch cpaszy») He B IOJHON Mepe CMOT peali30BaTh MParMaTHuecKoe 3HaYeHNUe capKa3ma,
3QJI0KEHHOE a/IPECAHTOM.

Kevin: You know, it sucks. You know it’s like you get all of the firsts, right? And then I'm
supposed to what, uh, just cling desperately to my phone, just hoping for a text from you? [Sub-
slikescript] /

Kesun: 910 orctoit. Tel psiioM BO Bce MOMEHTHI. A §l 10JI:KeH THIIHOTH3MPOBATH Tesie()OH B
HaJlexKIe Ha TBOE coo0LIeHue.

Maddison: Look, I’'m sorry that you are feeling feelings or whatever you’re doing right
now, but this is not a picnic for me, okay? [Subslikescript] /

Mbaaucon: Cryiaii, MHE 5Kalib, 4TO ThI MepPe:KUBAEIb WIH YTO Thl TaM /eJiaellb, HO MHe
TO:Ke HeJIerKo, SICHO?

JIng mepenaun capKacTHYECKOTO BbICKAa3biBaHHMS KeBHH HCMONB3YeT pPHUTOPHUYECKYIO
KoHCTpyKImio “I’'m supposed to what”, 4Tto moka3pIBaeT ero pa3ouapOBaHUE B CIOKHUBIICHCS
CUTYAllUH, a IOCIEAYIOIIEE PACTIONOKEHHE CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIMH B TOPSAKE BO3paCcTaHUA
CEMAaHTHUYECKOTO 3HAYEHUS M BOBCE CTaBUT keHy KeBrHA B HEBBITOJHOE TOJIOKEHHE, BE/Ib TAKUM
00pa3oM OH TMOKa3bIBAET OTUASHUE U CMHUPSETCS CO CBOEH yUYaCTBIO.

B cBoto ouepens, Mamuucon napupyert, ucnoib3ys Bblpaxenue “feeling feelings or what-
ever you're doing right now”, oHa BBICMEHBAET, HO NPU ITOM «COXPAHSIET JIMI0» OIIOHEHTA
U HEWTpalu3yeT CBOK HEraTMBHYK) PUTOPUKY IpPHU IOMOILIM BblpaxkeHus “I’'m sorry” wu
MIMOMATHYECKOTo BhIcKa3biBaHu “this is not a picnic for me”, TeM caMbIM 3aIUIIAACH OT HAMAOK
KeBuna u roBopsi, 4To €if TOXKe HEeJEeTKO.

[Ipu mepeBoie Ha PyCCKUH SI3BIK MIEPEBOTYMK OTKA3BIBAETCS OT UCTIONB30BAHUS PUTOPHUYECKOI
KOHCTPYKIIMH U 3aMEHSET €€ Ha MPOCTOE MPEATIOKEHHE: «A s TOJKEH TUITHOTU3UPOBATD TelePOoH
B HaJEeXJe Ha TBoe coodmieHuey». [Ipyu momonm Tema-peMaTHyecKoro YieHEHHS MPeIOKEeHHS
BBIP)KAETCS KOMMYHHKAaTHUBHOE HAMEPEHHE TOBOPSIIETo, MOKa3biBas TeM caMbIM, 4To KeBuHY
HHUYEro HE OCTACTCs AeNaTh, KaK CHJIETh U KJaTh COOOIIEHUS OT CBOCH JKEHBI.
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[lepeBomuuK He CIy4aifHO OTKAa3acs OT MCIOJIb30BaHHS PYCCKUX aHAIOTOB UIMOMBI (to be
N0 picnic), TAKUX KaK «HE caxapy, «HE MOAAPOK», TAK KaK OHU HE COBCEM IMOAXOMAAT B KOHTEKCTE
CCOpPBI Mya U KEHBI U, CKOPEe, MOTYT ObITh HCIIOJIb30BaHbI TOJIBKO B HEQOPMaTbHON 00CTaHOBKE,
HalpuMep, B AWAJOre MEXAY IPY3bAMU MM TOAPOCTKaMU. B CBA3M ¢ 3THM TNEpeBOAYMK
BBIOMpaeT Oosee HEHTpaIbHOE BBIPAXKEHHE «HO MHE TOXE HEJETKO», YTO OKa3bIBAET OOJbIIMN
KOMMYHHKaTHBHBIH 2()(HEKT Py MOMOIIM MPOTUBOTIOCTaBIeH!s x)1u3Hi KeBuna n Mamincon.

S. BBIBO/IbI

Urax, capka3m sBisieTcs 3(P(MEKTHBHBIM CATUPHYECKUM U CTHIMCTUYECKUM CPEACTBOM,
00BEKTOM KOTOPOTO 3a4aCTyI0 MOKET ObITh UENIOBEK MJIM CIOKUBLIAsiCA cuTyanus. JlocTikeHne
MaKCHMAaJIbHOTO KOMMYHHKaTHBHOTO 3((eKTa BO3MOXKHO JIMIIb B TOM CIIydyae, KOTjia YYaCTHUKU
KOMMYHHMKaTHBHOTO aKTa OMUPAIOTCS HA TMHTBUCTUYECKHIE W SKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI.

[Ipoananu3upoBaHHBIE HAMH BBIIIE TIPUMEPHI TMOKA3aIM HAHOOJIEe 4acTO MCIONb3yeMbIe U
BCTpeyarouecs B KOHPPOHTAMOHHOM KUHOJMCKYpPCE JIMHIBOCTHUIMCTUYECKHE U CEMAHTUKO-
CMBICIIOBBIE  SI3bIKOBBIE TIPUEMbl BBIPQXKEHHUsI IparMaruueckoro s¢dekra capkama. B
OOJBIIMHCTBE CIYYaeB MPeo0IaaroT MPOCOANUECKUE W CTHIMCTHUECKUE CPEICTBA JIOCTIKEHHUS
nparMaruyeckoro 3(h¢ekra, Takue Kak HHTOHAIMSA M Pa3HOTO POJia TIOBTOPHI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT
arpecCUBHBIC SMOLIUH YYACTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO aKTa U UX OTHOLIIEHHE K 00BEKTY arpeccuH.

Taroxke Hamu ObLT TMPOAHANU3UPOBAH PYCCKUH MEPEBOI TMPEATOKEHUH U BBICKAa3bIBAHHH,
HOCSIINX capKacTuuecknii xapakrep. Hanbosee xapakTepHbIMU METOIAMH | CTIOCO0AMHU NIepeiadn
NparMaTHYeckoro 3Ha4YEeHUs capka3Mma IpH NEpPEeBOJE HAa PYCCKUM SA3BbIK SBISIOTCSA JOCIOBHOM
NIePEBOJI, ONMYLIEHHE U30BITOUHBIX CIIOB MM KOHCTPYKIMH, TOMCK 3KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM
B 3bIKE MIEPEBOJIA.

Konduukr uarepecon
ABTOp 3asBNISE€T 00 OTCYTCTBUHM KOH(INKTA HHTEPECOB
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Abstract: This article delves into the concept of sarcasm in confrontational American
film discourse, examining its primary functions and characteristics. Specifically, the study
focuses on how sarcastic statements are used in American television series to heighten
emotional engagement and aesthetic appeal. The defining features of sarcasm, namely
implicitness and double meaning, are also discussed. The analysis is conducted through
a case study of the modern American drama series “This is Us”, which highlights the
key mechanisms utilized to achieve the pragmatic effect of sarcasm, including intonation,
metaphors, and repetitions. Additionally, the article examines the work of translators, their
professional challenges, and the methods and techniques employed to convey the seman-
tic content of sarcastic messages in the target language. The findings suggest that trans-
lational means such as literal translation, ellipses, and equivalent translation are effective
in transferring the intended sarcasm across languages. Overall, this study provides insight
into the language techniques and translational strategies involved in the implementation
of sarcasm in confrontational American film discourse.
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